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NO PERMITA que el final de la línea quede enrollado en el carrete. 
Esto podría provocar la pérdida de la sincronización con la palanca 
de enrollamiento. Esto podría provocar daños en la palanca de 
enrollamiento debido a la gran potencia en el rendimiento del carrete.

Precaución
Precauciones
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1. Procure mantener sus dedos alejados del mecanismo de la palanca de enrollamiento. 
Puede pellizcar sus dedos y provocar lesiones.

2. Si el carrete está montado en la caña sin una fijación, existe la posibilidad de que el 
carrete se salga de la caña. Asegúrese de instalar firmemente el carrete en la caña 
mediante la fijación antes de usar el carrete.

1. Si su plomada o cebo se quedan atrapados en el fondo, corte la línea en lugar de 
sacudir la caña para liberarlos.

2. Tras la pesca, enjuague y seque el carrete cuidadosamente. Guarde en un lugar seco.
3. Manipule el carrete con cuidado. Si se cae puede sufrir daños.
4. No toque la línea mientras el carrete esté en funcionamiento. Podría cortar su piel.
5. Use este carrete exclusivamente para pescar.
6. Procure no manchar su ropa con la grasa del carrete.
7. No utilice hilo metálico para la línea principal.
8. Los impactos fuertes, debidos a una caída fortuita o cualquier otra razón, podrían 

causar la rotura del cuerpo del carrete, daños en los componentes electrónicos internos 
y fisuras o cortocircuitos en la placa, lo que provocaría un funcionamiento defectuoso.

1. No desmonte el carrete.

1. No toque las piezas móviles mientras el carrete se encuentra en funcionamiento, pues 
de lo contrario podría causar lesiones.

1. Cuando utilice una fuente de alimentación que no sea la batería o la fuente de 
alimentación proporcionada por la barca, asegúrese de que el voltaje sea correcto. Un 
voltaje excesivo dañará el carrete y podría generar el calor suficiente para quemar sus 
manos.

2. No utilice cables con mucho óxido, con el fin de evitar calor eléctrico.

1

No recoja el final de la línea en el carrete No recoja el extremo 
de la línea en el carrete

Línea principal

Enganche
Si esto se produjera, se debe sacar la línea del 
tambor y volver a enrollarla.
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Fuente de alimentación eléctrica
Cómo conectar el carrete a la fuente de alimentación eléctrica

0,5 seg.

Atención

1. Al cambiar las pilas, la memoria de seguridad se encuentra activa durante 
aproximadamente 15 minutos tras desconectar la pila agotada. Por lo tanto, la 
secuencia de inicio de la pantalla no necesita restaurarse cuando se conecte una pila 
nueva en menos de 15 minutos.

Todos los artículos 
se encienden

Un cambio de indicación Ajuste completado

Sistema del disyuntor
-Cuando se aplique una carga excesiva en el motor, el disyuntor empezará a actuar para proteger el motor. 

La alarma no dejará de sonar mientras el disyuntor se encuentre en funcionamiento. 
 (El disyuntor permanecerá en funcionamiento hasta 30 segundos y se restaurará automáticamente). 

Sistema de copia de seguridad de la memoria
-Cuando el cable de alimentación eléctrica se desconecte repentinamente, el contador de datos seguirá 

guardando los datos durante un cierto periodo de tiempo. Reconecte el cable de alimentación eléctrica y 
continúe pescando sin ningún ajuste adicional.

-Incluso si la alimentación se interrumpe temporalmente durante la pesca, como por ejemplo cuando se 
desconecta el cable de alimentación eléctrica, el panel de datos del contador mostrado en el momento de 
la desconexión permanecerá en un chip IC durante 15 minutos como mínimo. Por lo tanto, lo único que 
debe hacer es reconectar el cable de alimentación. La pantalla del panel del contador se restaurará y 
podrá continuar pescando.

Nota: Si la batería se agota mientras el motor se encuentra en funcionamiento, el motor no empezará a 
funcionar incluso tras la reconexión del cable de alimentación eléctrica. Esta es una función de seguridad.

1. A continuación, extraiga la tapa del conector e inserte el 
conector al cuerpo del carrete.

Alinee la ranura con la llave

Conector

Tapa del conector

Bip !
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Acerca de la fuente de alimentación eléctrica

Indicador de la batería

Con la alimentación encendida, los dígitos del contador hacia 
atrás (contador en el área inferior) parpadearán si el voltaje y la 
señal         descienden de 18 V CC.

Atención

Asegúrese de lo siguiente antes de salir.
1. Recargue la batería antes de su salida de pesca. Con el paso del tiempo, una batería 

puede descargarse de forma natural.
2. Confirme que la barca puede proporcionar la fuente de alimentación adecuada (es decir, 

la forma del conector, etc.).
3. Las conexiones corroídas pueden prevenir el flujo de la corriente eléctrica. Elimine 

cualquier tipo de corrosión o suciedad de los conectores.

Esta ilustración muestra 
el voltaje de 17,5 V

Fuente de alimentación eléctrica
Este carrete ha sido concebido para aceptar solamente una 
alimentación de 24 V CC. Las fuentes de alimentación que 
proporcionen una alimentación distinta a 24 V CC no pueden 
utilizarse. La alimentación proporcionada por una barca puede 
ser inestable. En este caso, le recomendamos el uso de una 
batería marítima compacta de ciclo profundo.
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Mantenimiento
Acerca del mantenimiento

Procedimiento de mantenimiento

Este es un carrete lavable. Limpie los restos de sal y de suciedad después de pescar.

1. Lave el carrete con detergente para vajillas y una esponja 
suave. No use disolvente.

No use jabón u otros detergentes. Otros jabones o soluciones 
podrían dañar el carrete, tanto a nivel interno como externo. La 
solución podría dañar el revestimiento exterior del carrete y 
podría alterar la grasa del interior del carrete, creando un 
derrame de la misma.

1

2

33. Seque bien el carrete.

2. Aclare el detergente y la suciedad con agua corriente, 
enjuagando el tambor cuidadosamente para eliminar la sal. Use 
agua templada, a menos de 30 grados centígrados.

-No utilice grasa anti-corrosión de terceros. Esto 
podría reducir la duración de los cojinetes y de los 
engranajes. En cambio, le recomendamos el uso de 
Daiwa Space Age Reel Greaser para lubricar las 
piezas móviles. 

-Se recomienda la revisión del carrete en nuestro 
centro de mantenimiento de fábrica al menos una vez 
al año. (Servicio de pago).

Le eccellenti funzionalità antiruggine e antipolvere del cuscinetto a sfere MAG SEALED sono fornite dal muro 
di fluido magnetico (MAG OIL) racchiusa nel cuscinetto a sfere.

-Il MAG OIL racchiuso leggermente maggiore in quantità potrebbe fuoriuscire della superficie del cuscinetto a 
sfere, ma non influenzerà le sue funzionalità.

(Non pulire l'olio che fuoriesce dalla superficie.)
-Non toccare o pulire mai il cuscinetto a sfere MAG SEALED con il dito, un panno o un batuffolo di cotone. 
L’eliminazione del MAG OIL può impedire la funzione del MAG SEALED.

-Non lubrificare mai il cuscinetto a sfere MAG SEALED per evitare la perdita della funzione di MAG SEALED.
-Non smontare il cuscinetto a sfere per evitare la perdita della funzione di MAG SEALED.

Atención

Atención

Atención

1. No sumerja el carrete cuando lo lave.
2. No utilice disolventes orgánicos, como 

por ejemplo benceno o diluyentes.
3. No utilice un cepillo de acero o un 

limpiador abrasivo.
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Manejo y mantenimiento del cable de alimentación eléctrica

Mantenimiento del cable de alimentación eléctrica

Siga las restricciones a continuación para evitar problemas con el cable. No corte o conecte su cable por sí 
mismo, pues puede provocar problemas imprevistos.

-Limpie el cable con un paño húmedo y séquelo bien.
-Preste especial atención al secar las puntas, con la cubierta extraída.
-Engrase el conector una vez esté seco.
-Desconecte el cable de alimentación eléctrica del carrete antes de guardarlo.

Otros puntos de mantenimiento

-Este carrete es un instrumento de precisión que utiliza circuitos eléctricos y motores. No desmonte el carrete.

Para proteger el conector, cúbralo con la tapa de protección del conector cuando no se use el carrete.

-Los cables viejos o desgastados pueden causar una mala conexión y/o un cortocircuito. Sustituya el cable cada 2 
años.

Limpie y engrase el área A (clavijas) y 
el área B (área de la circunferencia).

Sostenga el conector, no el cable de alimentación, 
para tirar del cable del carrete.

No sostenga el carrete 
por el cable de 
alimentación eléctrica.

No enrolle el cable de 
alimentación eléctrica 
alrededor del cuerpo del 
carrete con el conector 
introducido dentro del 
carrete.

No lave el cable de 
alimentación eléctrica.

No coloque elementos 
pesados sobre el cable 
de alimentación, ni lo 
anude.

Mantenimiento

A B
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Nombres y funciones de cada pieza
Palanca de potencia1Palanca de arrastre2

Manivela
Perilla de la manivela

Tambor

Palanca del 
contador

4

Placa de la manivela

Perilla de control del
 preajuste de arrastre

3

Pantalla del contador

Botón de resto
Botón del contador 
  hacia atrás

Palanca de enrollamiento5

Cable de alimentación
 eléctrica

Bolsa de 
almacenamiento Abrazadera de la caña

Elementos incluidos6

Accionador
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Nombres y funciones de cada pieza
MIN MAX

ACTIVADO

Palanca de potencia1

Palanca de arrastre2

Palanca del contador4

Perilla de control del preajuste de arrastre3

Palanca de enrollamiento5

-Puede ajustar libremente la potencia de recogida, o la velocidad de recogida, 
de MÍN. a MÁX. utilizando la palanca.

-Al inclinar la palanca hacia delante se añade potencia y se acelera la 
recogida.

Al tirar de la palanca hacia atrás se reduce la potencia y se reduce la recogida.
-Compruebe que la palanca de potencia se encuentre en la posición MÍN. De 
lo contrario, gire la palanca de nuevo hasta la posición MÍN. antes de la 
recogida inicial. (Una alarma sonará en la posición MÍN.).

-Use la palanca de potencia para ajustar los valores numéricos de varias 
funciones.

-Gire la palanca de potencia a MÁX. para aumentar el valor.
-Gire la palanca de potencia a MÍN. para disminuir el valor.

-Al tirar de la palanca de arrastre hacia atrás disminuye la fuerza de arrastre 
ejercida en el tambor, liberando el tambor.

-Al inclinar la palanca hacia delante aumenta la fuerza de arrastre en el 
tambor.

-La fuerza de arrastre puede ajustarse del máximo al mínimo simplemente 
moviendo la palanca.

-Gire la palanca de arrastre a la posición LIBRE. A continuación, ajuste la 
perilla hasta lograr la presión de arrastre apropiada, logrando un giro del 
tambor libre.

-Al apretar la perilla de control de preajuste de arrastre aumentará la poten-
cia de arrastre.

-Tenga cuidado de no apretar demasiado la perilla de control de preajuste de 
arrastre. Demasiada presión afectará el giro libre del tambor del carrete.

-Con la perilla de control de preajuste de arrastre resulta sencillo ajustar de 
forma precisa la presión de frenado al pescar.

-Cuando la palanca del contador está ajustada en la posición de Activado, 
se escuchará un ‘clic’ al girar el carrete.

-La palanca de enrollamiento distribuye uniformemente la línea en el tambor 
durante la recogida.

-Bajo algunas circunstancias especiales, la línea podría no recogerse 
uniformemente debido a la holgura entre la palanca de enrollamiento y la 
línea.

-Si el final de la línea está enrollado en el tambor, las posiciones de la 
palanca de enrollamiento y la línea podrían desalinearse. Esto generará 
resistencia pues la línea que sale del tambor irá en contra de la palanca de 
enrollamiento, lo que afectará la recogida libre y la capacidad de 
hundimiento suave del aparejo.

-Si se atrapa el enganche en la palanca de enrollamiento podría causar 
arañazos o daños. Asegúrese de no atrapar un aparejo en la palanca de 
enrollamiento.

LIBRE

MÁXIMO

débil fuerte

Bip !
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CONMUTADOR DE RESETEO

CONTADOR INVERSO

Mostrar el indicador de revisión

Horas totales de 
pesca (H)

Volver al contador de profundidad

Distancia total de 
recogida (km)

Muestra la 
profundidad desde 
la superficie.

TESTIGO DE LA PANTALLA DE RECOGIDA

CONTADOR INVERSO

CONTADOR INVERSO

　　

Este botón restaura el contador de profundidad a cero.
Asegúrese de pulsar este botón antes de empezar a pescar. La 
restauración de profundidad se utiliza para hacer que la 
función de parada automática funcione. 
(La pantalla muestra             ).

El CONMUTADOR DE RESETEO debe pulsarse rápidamente 
5 segundos. Esto previene una restauración accidental. Para 
una restauración total, cuando se haya roto la línea, mantenga 
pulsado el botón durante 2 segundos como mínimo.

-El testigo de la pantalla de recogida permanecerá encendido 
mientras el carrete se encuentre en uso.
-El testigo de la pantalla de recogida parpadeará lentamente 
cuando el disyuntor se encuentre listo para funcionar.
-El testigo de la pantalla de recogida parpadeará mientras el 
disyuntor se encuentre en funcionamiento.

Para cambiar la pantalla de la pantalla de corrección de 
valores al tiempo total de pesca/pantalla de recogida total, 
mantenga pulsado el CONTADOR INVERSO durante 3 
segundos o más.

Al pulsar este botón se restaura el contador en el área inferior 
de la pantalla.
-Memoriza la distancia desde el fondo. Útil para tirar cebo otra 
vez en la zona donde ha obtenido mordidas.

Nombres de los botones y de la pantalla



Pantalla Función

Acerca de la pantalla del contador
Las siguientes condiciones podrían dificultar la lectura de la pantalla.
1. Al llevar gafas de sol polarizadas.
2. Meteorología excesivamente fría o cálida, de a mediados de invierno (la temperatura de la superficie de 

la pantalla está por debajo de los -10 grados centígrados) y de a mediados de verano (la temperatura de 
la superficie de la pantalla está por encima de los 60 grados centígrados).

3. Cuando la luz impacta en la pantalla desde ciertos ángulos, los dígitos de la pantalla podrían tener 
sombras. Esto no afecta su funcionamiento.

contador

Contador de profundidad
 
-Muestra la profundidad desde la superficie.

Modo de visualización
-Le permite cambiar el ajuste de cada función.
-Las funciones ajustadas para su funcionamiento se muestran 
 en la pantalla.

9

Indicador de velocidad
-Indica (parpadeando) la velocidad de recogida, o la potencia de 
recogida, mientras el motor está en funcionamiento.

Contador hacia atrás
-Indica la profundidad desde el fondo (arrecife).
(La pantalla permanecerá apagada cuando se encienda la 
alimentación por primera vez).
-La pantalla aparecerá cuando se pulse el CONTADOR 
INVERSO.

Se enciende cuando se pulsa el 
CONMUTADOR DE RESETEO.

Parpadea cuando hay poco voltaje en la alimentación

-Parpadeando  

-Parpadeando 

Puede introducir la línea principal cuando 
esté parpadeando.

Puede introducir la línea de refuerzo 
cuando esté parpadeando.

Nombres de los botones y la pantalla
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Entrada de datos de la línea 
Este es un método de entrada donde la visualización cambia a la pantalla de entrada primero y, a 
continuación, se establece la longitud de recogida de la línea.

1.Haga pasar la línea a través de la guía de la palanca de 
enrollamiento y átela en el tambor. El enhebrador hace que 
este proceso sea más sencillo. Asegúrese de atar la línea en el 
pasador ubicado en el tambor para evitar que la línea resbale.

2. Mueva la palanca de potencia a la posición MÍN.

3. Conecte el clip a la fuente de alimentación (24 V CC).

4. Fije el conector del cable en el carrete. Consulte la página 2 
para más detalles sobre el método de conexión.

Se visualiza            parpadeando.

Guía de la palanca
 de enrollamiento

Guía principal

Tambor

Pasador

Palanca de
 potencia

1

2

5

6

Mostrar el indicador d
e revisión

Pantalla de entrada

Retorno

5. Pulse el CONTADOR INVERSO durante 5 segundos cuando la 
pantalla muestre 0,0.

Mantenga pulsado el CONTADOR INVERSO incluso después de 
que la pantalla cambie al indicador de revisión de pantalla.

6. Pulse la palanca de potencia hacia delante para recoger la 
línea principal.

(Cuando la palanca de potencia se empuja hacia delante, un 
indicador de la tensión aparece en la pantalla).

Al recoger la línea, ajuste la tensión de modo en que el valor 
indicado en la parte inferior izquierda del panel esté entre 5 y 7, 
con la palanca de potencia al máximo.

*Si la línea no se recoge con la palanca de alimentación situada 
en MÁX., recoja la línea con un poco menos de tensión.

Indicador de tensión

(cuando se conoce la 
      longitud de la línea)

Bip !

Bip !
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Atención

1. No recoja el final de la línea en el 
tambor porque provoca un cálculo de 
longitud incorrecto. Mueva la palanca de 
potencia a la posición MÍN. y recoja 
manualmente al acercarse al final de la 
línea.

Atención

7

8

9

10

8.Pulse el CONMUTADOR DE RESETEO durante 2 segundos, 
hasta que la pantalla muestre 1400. (1400 es el valor 
predeterminado).

7.Tire de la palanca hacia la posición de desactivado, tras 
recoger.

9.Introduzca la longitud de la línea con la palanca de potencia. 
(En la ilustración de la derecha, la longitud de la línea es de 
1000 m).

*Podría no ser posible introducirlos cuando la longitud de la 
línea es demasiado corta.

10. Pulse el CONMUTADOR DE RESETEO durante 2 segundos 
y se escuchará un pitido. La pantalla debe volver a 0,0, 
completando el procedimiento de ajuste.

Si “Err” aparece en la pantalla, debe usar el BOTÓN AJUSTAR 
MODO para volver a introducir los datos.

No recoja el final 
de la línea

Volver

ArribaABAJO

Línea 
principal

Palanca de 
potencia

1. No recoja el final de la línea en el tambor. De lo contrario, se podría producir un alinea-
miento incorrecto entre la palanca de enrollamiento y la línea, lo que puede impedir que 
el aparejo se hunda suavemente en el agua.

Entrada de datos de la línea (cuando se conoce la 
      longitud de la línea)

Bip !

Bip !

Bip !



12

Este método requiere el uso de la línea trenzada Daiwa, codificada por colores para mostrar 
longitud y que tiene una longitud total mayor de 200 m.

1 Guía de la palanca de enrollado

Línea principalPasador

Tambor Palanca de 
potencia

1.Enhebre la línea de soporte a través de la guía de la palanca 
de enrollado y átela en el tambor. El enhebrador de la palanca 
de enrollado hace este proceso más fácil. Asegúrese de atar la 
línea en el pasador del tambor para evitar que la línea resbale.

5

6

7

Indicador de la revisión de pantallaVisualización de entrada

Visualización de la 
entrada de refuerzo

2. Mueva la palanca de potencia a la posición MÍN.

3.Conecte los clips del cable de alimentación a la fuente de 
alimentación (24 V CC).

4. Fije el conector del cable de alimentación al carrete.

5.Pulse el CONTADOR INVERSO durante 5 segundos, hasta que 
la pantalla muestre 0,0.

   Mantenga pulsado el CONTADOR INVERSO incluso después 
de que la pantalla cambie al indicador de revisión de pantalla.

7.Recoja la línea de refuerzo hasta el final ejerciendo presión.
Al recoger la línea, ajuste la tensión de modo que el valor 

indicado en la parte inferior izquierda del panel se encuentre 
entre 5 y 7, con la palanca de potencia al máximo.

*Si la línea no se recoge con la palanca de potencia situada en 
MÁX., recoja la línea con un poco menos de tensión.

6.Cuando la pantalla cambia a la pantalla de entrada, pulse el 
botón del CONTADOR INVERSO de nuevo para cambiar la 
visualización a la pantalla de recogida de la línea de refuerzo.

2 Retorno

Se visualiza            parpadeando.

Entrada de datos de la línea (con línea de refuerzo)

Bip !

Bip !
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10. Tal como se indica mediante el código de color de las líneas, 
recoja la línea hasta que se identifiquen los 200 m de la línea 
restantes.

12. Preste mucha atención al código de color de la línea, recoja 
la línea hasta que se identifiquen los 100 m restantes de la 
línea.

9. Pulse el CONMUTADOR DE RESETEO.

11. Pulse el CONMUTADOR DE RESETEO durante 2 segundos. 
El contador inferior muestra 100.

13. Pulse el CONMUTADOR DE RESETEO durante 2 segundos. 
El contador inferior muestra 200.

Atención

1. No recoja el final de la línea en el tambor porque provoca un cálculo incorrecto de la 
longitud de la línea. Mueva la palanca de potencia a MÍN. y recoja manualmente cuando 
se encuentre hacia el final de la línea.

8. Ate la línea de refuerzo de manera segura a la línea principal.
8

9

10

11

13

14

Línea principal

Palanca de 
potencia

Línea de refuerzo Nudo

Parpadea

14. Recoja  los 100 m restantes de la línea. A continuación, 
mantenga pulsado el CONMUTADOR DE RESETEO durante 2 
segundos o más. Cuando 0,0 aparece en la pantalla, el ajuste 
ha sido completado.

Entrada de datos de la línea (con línea de refuerzo)

Bip !

Bip !

Bip !

Bip !
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2. Coloque la caña en el soporte de la caña, en la posición que 
tendrá cuando esté pescando de manera normal. Baje el 
terminal del aparejo a la superficie del agua y pulse el 
CONMUTADOR DE RESETEO. Aparecerá un indicador 0,0.

Antes de empezar a pescar

Palanca de 
arrastre

2

1

Atención

1.No ajuste el punto en la superficie o ajuste antes de enhebrar la línea de pescar por la 
caña puede provocar que la bobina se atasque en la plataforma al momento que se 
coloque al borde del barco.

2.La tensión generada al rebobinar el hilo de pescar puede alterar la estabilidad de 
posicionamiento fijada en el borde del barco.

   Para evitar la molestia que el carrete quede atrapado en la superficie, tire de la línea lo 
suficiente antes de realizar nuevamente el ajuste en la superficie.

3. Cuando se recoge una línea nueva, o cuando se ha tirado de la línea con una gran 
tensión, el estiramiento de la línea podría causar un error en la lectura de la profundidad 
en la superficie. Vuelva a restaurar el ajuste de profundidad con el botón reset (restaurar).

4. Si su línea se rompiera, revise los datos como se indica a continuación. A profundidades 
mayores de 10 m, se utilizan pulsaciones de 5 segundos como pulsación accidental del 
botón.

Ajuste de la profundidad de superficie
Antes de empezar a pescar, asegúrese de que el contador está ajustado a cero en la superficie del 
agua. Esto le permite colocar el aparejo a la profundidad deseada.

1. Conecte el cable de alimentación eléctrica. A continuación, gire 
la palanca de arrastre a la posición LIBRE, ponga la línea a 
través de todas las guías y prepare el terminal de aparejo. LIBRE

MÁXIMO

Bip !



15

Función de 
parada automática 30 m

- Tras la parada de la recogida por parte de la función de parada 
automática, la palanca de potencia puede usarse solo hasta 
cuando la pantalla muestra 0,0. Desde 0,0, la palanca de 
potencia dejará de funcionar hasta que se pulse el 
CONMUTADOR DE RESETEO. Este mecanismo evita que el 
aparejo se cuele por las guías provocando un funcionamiento 
incorrecto.

El carrete está equipado con la función de ajuste de parada automática, que detiene la recogida motora 
automáticamente en un cierto punto, para evitar accidentes tales como la rotura de la punta de la caña 
provocada al recoger un aparejo.

-Se detiene a 30 m de profundidad del agua independientemente 
de la longitud de la línea sacada.

- Configure el ajuste de parada automática para detener la 
recogida en una posición de 10 m de profundidad al pescar a 
menos de 400 m.

- Configure el ajuste de parada automática para detener la 
recogida en una posición de 30 m de profundidad al pescar a 
más de 400 m.

En caso de que la tensión de la recogida actual difiera notable-
mente de la tensión de recogidas previas, la recogida podría no 
detenerse en la posición correcta. En tal caso, configure el ajuste 
de profundidad de la superficie otra vez.
Consulte la página 14 acerca del ajuste de profundidad de la 
superficie.

Operación de ajuste funcional (1. Función de 
   parada automática)

Bip !
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En el ejemplo siguiente, la intención de rango de pesca es de 94 m, lo que significa 6 m desde el fondo.

Operación de ajuste funcional (2. Contador hacia 
                        atrás)

2

3

1

Dos contadores son mejor que uno. Este carrete tiene contadores tanto desde superficie como 
desde el fondo.

3.Después de recoger la holgura de la línea, pulse el 
CONTADOR INVERSO y recoja 6 m.

   Al pulsar el CONTADOR INVERSO, el área inferior del contador 
se restaura. Recoja la línea hasta alcanzar la profundidad 
deseada.

1.Gire la palanca de arrastre a la posición LIBRE y suelte el 
aparejo en el agua.

2.Una vez el aparejo haya tocado el fondo, ajuste la palanca de 
arrastre.

LIBRE

MÁXIMO

Palanca de potencia

Bip !
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Puede recalibrar el contador en caso de que no indique una profundidad precisa en comparación con 
las marcas de profundidad de su línea.

El ejemplo indicado a continuación es el caso en el que, aunque 
el contador muestre 103 m, las marcas de color de la línea 
indican 100 m.

3.Después de alcanzar 100,0, pulse el CONTADOR INVERSO 
dos veces más para volver a la pantalla de profundidad.

2.Mueva la palanca de potencia para cambiar la lectura de la 
pantalla a 100,0. (Ocasionalmente, para la tasa de revisión, no 
se puede obtener el número exacto).

1

2

3

Pantalla de 
recalibración

1.Pulse el CONTADOR INVERSO durante 3 segundos. (El 
indicador de corrección del valor aparecerá).

Operación de ajuste funcional (3. Modo de recalibración
                    de la pantalla)

Con este procedimiento, se restaura el contador hacia atrás. En la 
visualización revisada, al pulsar el CONMUTADOR DE RESETEO 
se cambia la lectura al valor no revisado.

(MÍN.) 
ABAJO

ARRIBA 
(MÁX.)

Bip !

Bip !
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1

2

Incluso si se rompe la línea principal por accidente, puede volver a ajustar fácilmente los datos otra 
vez.

¡La línea se ha roto en el agua!

1.Recoja la línea principal hasta que el final de la línea se 
aproxime a la punta de la caña.

2.Mantenga pulsado el CONMUTADOR DE RESETEO durante 
unos 5 segundos hasta que el valor del contador se ponga a 
0,0 m.

El ajuste se ha completado.

¡Se rompió la
 línea! ¡No te preocupes!

¡Rotura!

Operación de ajuste funcional (4. Corrección de los 
datos de la línea principal)

Bip !
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Funciones útiles
Various alarms 

Muchos tipos de información se indican mediante alarmas audibles.

Luz de la pantalla

La retroiluminación de la pantalla le permite una fácil lectura en la pesca matutina o nocturna.

Alarma de la palanca de potencia
-Al colocar la palanca de potencia en las posiciones MÁX. u OFF, 

se produce una alarma.
Alarma del interruptor
-Cada vez que se pulse un botón, se produce un pitido de 

confirmación.

La retroiluminación de la pantalla le permite una fácil lectura en la 
pesca matutina o nocturna.

-Siempre y cuando el carrete esté conectado a la fuente de 
alimentación eléctrica, la retroiluminación de la pantalla se 
encuentra activada.

Alerta de memoria de intervalo
-Al descender su aparejo en la zona de pesca, empezando 6 m por encima de la zona de pesca memorizada, 
sonará una alarma en intervalos de 2 m con un sonido prolongado cuando se alcance el área del objetivo. 
(Esta alarma de memoria de intervalo no suena a no ser que se haya recogido la línea más de 6 m por encima 
de la profundidad memorizada).

-La alarma sonará cuando el aparejo alcance la posición de parada 
automática.

-La alarma sonará brevemente a intervalos de 5 m en el área donde el 
aparejo se encuentre de 20 a 10 m de distancia de la posición de 
parada automática, y a intervalos de 2 m después de que el aparejo se 
encuentre a 8 m de distancia. Pitará cuando el aparejo alcance la 
posición de parada automática.

Alarma de voltaje excesivo
-Si conecta una fuente de alimentación eléctrica con un voltaje mayor que el nivel aceptable, sonará una 
alarma continua. NO OPERE el carrete. Desconecte la fuente de alimentación. Conecte una fuente de 
alimentación eléctrica con el voltaje adecuado.

Alarma de parada automática

Bip !
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Cómo colocar la fijación de la caña
1.Inserte un perno en cada orificio de los pernos en la parte 

inferior del carrete y fíjelos de manera segura con una llave 
hexagonal.

Inserte el lado más corto del perno en el orificio del perno.

Perno

Lado más corto
Orificio del perno

Anillo de la abrazadera

Tuerca

Placa de la abrazadera
Caña

1

22.(Segunda parte) Se recomienda atar una cuerda al anillo de la 
abrazadera para evitar que la caña y el carrete se caigan.
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Especificación del carrete

20

PE10(120lb)-1600m (1750yds)

PE12(150lb)-1400m (1530yds)

100lb-1600m (1750yds)

120lb-1400m (1530yds)
70lb-1100m (1200yds)

80lb-900m (980yds)

100lb-700m (760yds)

Número de cojinetes de bola
Intervalo de potencia aceptable
Velocidad de recogida máx. (sin carga)

Sin carga
Atascado
Máx.
Sin carga

Nombre del producto
Código upc
Ratio del engranaje (recogida manual)
Peso (g)/(oz) 

Potencia de recogida máx. instantánea 
Corriente eléctrica
 (amperios)

Velocidad de cambio

Velocidad de recogida máx. normal 

MARINE POWER 3000-24V 
043178125250

1.7 : 1
5500 g / 194 oz

90 kgf
4 A
6 A

18 A
0 – 100 m / min min (cambios continuos)

16
CC 24 V 

100 m / min

Aprox. 90 m/min

TRENZADO DAIWA  TRENZADOMONO 

Capacidad de la línea (m)

Potencia de arrastre máxima (kg)/(lb) 40 kg/88 lb

- Alta velocidad (sin carga) = potencia de voltaje 24 V, velocidad máxima al recoger con el tambor 
completamente recogido.

-Velocidad de recogida normal máxima = 2 kg de carga, la velocidad media de recogida 100 m.
-Potencia de recogida máx. instantánea = potencia de voltaje 24 V, el radio más pequeño del 

tambor.
- Con algunos generadores de barcas, podría no existir una potencia suficiente para el mejor 

desempeño del carrete.

[Atención] El rendimiento del carrete podría variar dependiendo del suministro eléctrico de su barca.

(carga de 2 kg)
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MARINE POWER 3000-24V
No, Parts NameParts No, No, Parts NameParts No, No, Parts NameParts No,

MARINE POWER 3000-24V

107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
143
128
129
130
131
132
133
134
156
135
136
137
138
139
140
141
142
144
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155

6F430002
6G443002
6G437401
6K300801
6G443401
6G443501
6G520401
6G443601
6G443701
6F288001
6G294201
6G443801
6G515201
6K300801
6G444102
6G444201
6H036801
6K302501
6E134503
6G444001
6G444301
63712800
6K302201
63516413
6G439402
6G444501
6G516604
6G445101
6G218201
6J184201
6Z022199
6G445301
6K309201
6G445401
6G506401
6G562401
6G562001
6G581700
6B270706
6B270700
6G625301
6B270707
6G624102
6J181501
6G433601
6J181701
63732702
63201402
6J183801
6J183001
63759803

CAP
PLATE AS
SCREW
WASHER
LEVER
LEVER METAL
PIN
WASHER
LEVER METAL
PIN
SPRING
CAP
SCREW
WASHER
PRESET KNOB
LEVER METAL
SPRING
PIN
SCREW
WASHER
PLATE
WASHER
RETAINER
SCREW
BALL BEARING
CAP
HANDLE AS
NUT
SCREW
CAP
CORD UN
SCREW
ROD CRAMP
NUT
WASHER
RING
WASHER
WASHER
WASHER
WASHER
SPRING WASHER
WASHER
COLLAR
GEAR
COLLAR
GEAR
WASHER
RETAINER
PIN
PILLAR
WASHER

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
10
11
12
13
14
15
16
17
18
21
22
23
24
25
26
27
29
28
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

6G431403
6G431504
6G431502
6G431801
6G444401
6G431901
6G432001
6G432102
6G432201
6G506301
6G506301
6G432501
6F595801
6G437701
6G433901
6J181801
6J182201
6G437401
6G434901
6G501101
6G434801
6J182301
63753000
6G435801
6G537701
6G561901
6J261201
6F811801
6G597101
6G437001
6G437101
6G437201
6E293001
6G437301
6G437401
6J182701
6G437801
6F673501
6G438001
6G270601
6G438101
6G438201
6G438301
6G438401
63732702
63201402
6G438501
63732700
6G438601
6J183101
63522506
6J183201

SIDE RING(R)
PLATE AS
PLATE AS
PLATE
PLATE
STAND
SCREW
PLATE
SIDE RING(L)
SCREW
SCREW
SET PLATE
O-RING
PACKING
METAL AS
MOTOR AS
HOLDER
SCREW
PACKING
BALL BEARING
BALL BEARING
SPOOL AS
WASHER
GEAR
PLATE AS
BEARING
METAL AS
BALL BEARING
BALL BEARING
PLATE
SCREW
PLATE
SCREW
BALL BEARING
SCREW
LEVEL WIND AS
COLLAR
RETAINER
PILLAR
RETAINER
PIPE
WORM SHAFT
COLLAR
GEAR
WASHER
RETAINER
PIN
WASHER
NUT
IC MODULE
SCREW
POWER MODULE

54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106

6G506301
6G438901
6G439001
6J183301
6G160101
6F682001
6F682101
6G439301
6G506201
6J048701
6J183701
6G439601
63518903
6G439701
6G439801
63516413
6G439901
6G445601
6G445701
6F657801
6G440002
6G440402
6G440601
6G440701
6F657801
6G440901
6G440801
6G441001
6B887801
6G562301
6G562201
6G500701
6G441101
6K300801
6G441201
6G441301
6G441401
6G441501
6G438901
6G441602
6G441701
6G432001
6G441801
63511106
6G442001
6G442401
63516601
6G506201
6F285901
6G139601
6J184001
63424004

SCREW
PLATE
COVER
RECEPTACLE AS
SCREW
CORD COVER
CORD COVER
SIDE PLATE(L)
SCREW
BALL BEARING
GEAR SHAFT
PLATE
SCREW
DRIVE GEAR
PLATE
SCREW
COLLAR
WASHER
BALL BEARING
O-RING
HOLDER AS
WASHER
WASHER
WASHER
O-RING
COLLAR
PACKING
SPRING WASHER
BALL BEARING
SCREW
CASE METAL
ROLLER
CAM
WASHER
PIN
STOPPER
SPRING
PIN
PLATE
SIDE PLATE(R)
COVER
SCREW
COLLAR AS
SCREW
CLICK AS
PLATE
SCREW
SCREW
TOOTHED WASHER
NUT
LEVER AS
NUT

Lista de piezas

Puede haber diferencias entre el carrete adquirido y el diagrama o lista de piezas debido a procesos de ajustes, etc.  Agracemos su 
comprensión.
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Resolución de problemas

8,18

7

3

3
5

2

8

3

14

14,15

14

14

17

Síntoma Causas posibles  Acciones a tomar Pág. 
de ref.

El motor no 
responde a la 
palanca de 
potencia

La pantalla del 
contador no 
aparece

El contador hacia 
atrás no aparece

El carrete se 
mueve solo

La función de 
parada 
automática no 
funciona

Hay errores en 
el contador

No tiró de la palanca a la 
posición OFF. (desactivado)

Fuente de electricidad 
inestable.

Conexión de la batería 
incorrecta.

No pulsó el 
CONTADOR INVERSO.

Voltaje de la alimentación 
eléctrica bajo.

No pulsó el CONMUTADOR 
DE RESETEO en la superficie.

Error de plomada o tambaleo
de la barca.

La línea se ha alargado.

La longitud de la línea ha 
aumentado debido al 
estiramiento.

El contador muestra 0,0 m.

La carga de la batería es baja.
Cable gastado o corroído.

Es una función normal para evitar recoger
demasiado. Pulse el CONMUTADOR DE 
RESETEO para continuar recogiendo.
Tire de la palanca hacia la posición OFF 
y a continuación muévala hacia delante 
otra vez para empezar a recoger.
Use otra fuente de alimentación, como 
por ejemplo las baterías específicas 
para carretes.

3

3

Fuente de electricidad 
inestable.

Sustituya la batería.
Sustituya el cable.

Es normal. Pulse el 
CONTADOR INVERSO.

Sustituya por una batería cargada.

Press CONMUTADOR DE RESETEO to 
reset depth to zero with rig at the surface.

Restaure el contador de profundidad en 
la superficie.

Restaure el contador.

Conecte correctamente.

Contacte con su distribuidor si el carrete no funciona correctamente a pesar de haber confirmado los 
detalles anteriores, en el caso de otros problemas y para realizar pedidos de piezas.

La fuente de alimentación de un barco 
puede ser inestable y el carrete podría 
no funcionar normalmente. Use una 
batería para carretes eléctricos.

La electricidad es 
suministrada por el barco.

Use otra fuente de alimentación eléctrica, 
como por ejemplo las baterías 
específicas para el carrete.

Revise la pantalla.Ha habido un gran cambio de 
tensión debido a la 
captura/pérdida de un 
pescado.
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LIMITED WARRANTY TERMS
WARRANTY WILL EXPIRE WHEN ONE OF THE FOLLOWING HAS BEEN SURPASSED.
*ONE YEAR FROM DATE OF ORIGINAL PURCHASE.
*200 TOTAL HOURS OF USE.

LA GARANTIE EXPIRE LORSQUE L’ON ATTEINT 
*SOIT 1 AN APRES L’ACHAT
*SOIT 200 H D’UTILISATION

GARANTIE

La garantía caducará cuando algo de lo siguiente se haya sido superado.
*Un año de la fecha de la compra original
*200 horas totales de uso

TERMINOS DE GARANTÍA LIMITADOS

Unit K, 134 – 140 Old Pittwater 
Rd, 
Brookvale NSW 2100 

Daiwa Corporation Daiwa Australia Pty. Ltd 

http://www.daiwa.com/ 
+1-(562) 375-6800 

11137 Warland Drive 
Cypress, CA 90630 

http://daiwafishing.com.au/ 
+61 (02) 8644 8644 


